
     

1 Noiu
uion
and-he-is-answering

buia
aiub
Job

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

. Then Job answered and
said,
1

2 do
od
till

ena
ane
when(?)

Nuiguh
thugiun
you-are-afflicting

iwpn
nphshi
soul-of-me

innuakdhu
uthdkaunni
and-you-are-crushing-me

Milmb
bmlim
in-declarations

How long will ye vex my
soul, and break me in
pieces with words?

2

3 ez
ze
this

rwo
oshr
ten-of

Mimop
phomim
times

inumilkh
thklimuni
you-are-confounding-me

al
la
not

uwbh
thbshu
you-are-being-ashamed

urkeh
thekru
you-are-foreign (Ms)

il
l i
to-me

These ten times have ye
reproached me: ye are not
ashamed [that] ye make
yourselves strange to me.

3

4 Pau
uaph
and-indeed !

Mnma
amnm
truly

ihigw
shgithi
I-erred

iha
athi
with-me

Nilh
thlin
she-is-lodging

ihguwm
mshugthi
error-of-me

And be it indeed [that] I
have erred, mine error
remaineth with myself.

4

5 Ma
am
if

Mnma
amnm
truly

ilo
oli
over-me

ulidgh
thgdilu
you-are-magnifying-yourselves

uxikuhu
uthukichu
and-you-are-correcting

ilo
oli
on-me

ihprx
chrphthi
reproach-of-me

If indeed ye will magnify
[yourselves] against me, and
plead against me my
reproach:

5

6 uod
dou
know !

upa
aphu
indeed !

ik
ki
that

eula
alue
Eloah

inhuo
outhni
he-distorts-me

uduymu
umtzudu
and-fastness-of-him

ilo
oli
on-me

Piqe
eqiph
he-encompasses

Know now that God hath
overthrown me, and hath
compassed me with his net.

6

7 Ne
en
behold !

qoya
atzoq
I-am-crying

smx
chms
wrong

alu
ula
and-not

enoa
aone
I-am-being-answered

ouwa
ashuo
I-am-imploring

Niau
uain
and-there -is-no

tpwm
mshpht
judgment

Behold, I cry out of wrong,
but I am not heard: I cry
aloud, but [there is] no
judgment.

7

8 ixra
archi
path-of-me

rdg
gdr
he-bars-in-stone-dike

alu
ula
and-not

ruboa
aobur
I-am-passing

lou
uol
and-over

ihubihn
nthibuthi
tracks-of-me

Kwx
chshk
darkness

Miwi
ishim
he-is-placing

. He hath fenced up my
way that I cannot pass, and
he hath set darkness in my
paths.

8

9 idubk
kbudi
glory-of-me

ilom
moli
from-on-me

tiwpe
ephshit
he-strips

rsiu
uisr
and-he-is-taking-away

hrto
otrth
crown-of

iwar
rashi
head-of-me

He hath stripped me of my
glory, and taken the crown
[from] my head.

9

10 inyhi
ithtzni
and-he-is-breaking-down-me

bibs
sbib
round-about

Klau
ualk
and-I-am-going

osiu
uiso
and-he-is-shifting

Yok
kotz
as-tree

ihuqh
thquthi
expectation-of-me

He hath destroyed me on
every side, and I am gone:
and mine hope hath he
removed like a tree.

10

11 rxiu
uichr
and-he-is-being-hot

ilo
oli
on-me

upa
aphu
anger-of-him

inbwxiu
uichshbni
and-he-is-reckoning-me

ul
lu
to-him

uiryk
ktzriu
as-foes-of-him

He hath also kindled his
wrath against me, and he
counteth me unto him as
[one of] his enemies.

11

12 dxi
ichd
together

uabi
ibau
they-are-coming

uidudg
gdudiu
raiding-parties-of-him

ulsiu
uislu
and-they-are-heaping-up

ilo
oli
on-me

Mkrd
drkm
way-of-them

His troops come together,
and raise up their way
against me, and encamp
round about my tabernacle.

12

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

bibs
sbib
round-about

ileal
laeli
to-tent-of-me

13 ixa
achi
brothers-of-me

ilom
moli
from-on-me

qixre
erchiq
he-removes-far

iodiu
uidoi
and-ones-knowing-me

Ka
ak
yea

urz
zru
they-are-estranged

inmm
mmni
from-me

He hath put my brethren
far from me, and mine
acquaintance are verily
estranged from me.

13

14 uldx
chdlu
they-left-off

iburq
qrubi
near-ones-of-me

iodimu
umidoi
and-acquaintances-of-me

inuxkw
shkchuni
they-forgot-me

My kinsfolk have failed,
and my familiar friends
have forgotten me.

14

15 irg
gri
ones-sojourning-of

ihib
bithi
house-of-me

ihemau
uamethi
and-maidservants-of-me

rzl
lzr
for-alien

inbwxh
thchshbni
they-are-reckoning-me

irkn
nkri
foreigner

ihiie
eiithi
I-am

They that dwell in mine
house, and my maids, count
me for a stranger: I am an
alien in their sight.

15

Meiniob
boiniem
in-eyes-of-them

16 idbol
lobdi
to-servant-of-me

iharq
qrathi
I-call

alu
ula
and-not

enoi
ione
he-is-answering

umb
bmu
in

ip
phi
mouth-of-me

Nnxha
athchnn
I-am-supplicating

ul
lu
to-him

I called my servant, and
he gave [me] no answer; I
intreated him with my
mouth.

16
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17 ixur
ruchi
spirit-of-me

erz
zre
she-is-alien

ihwal
lashthi
to-woman-of-me

ihnxu
uchnthi
and-supplications-of-me

inbl
lbni
to-sons-of

intb
btni
belly-of-me

My breath is strange to
my wife, though I intreated
for the children's [sake] of
mine own body.

17

18 Mg
gm
moreover

Miliuo
ouilim
the-unweaned-children

usam
masu
they-reject

ib
bi
in-me

emuqa
aqume
I-am-rising

urbdiu
uidbru
and-they-are-speaking

ib
bi
in-me

Yea, young children
despised me; I arose, and
they spake against me.

18

19 inuboh
thobuni
they-are-abhorring-me

lk
kl
all-of

ihm
mthi
death-doomed-of

idus
sudi
deliberation-of-me

ezu
uze
and-this

ihbea
aebthi
I-love

ukpen
nephku
they-are-turned

ib
bi
in-me

All my inward friends
abhorred me: and they
whom I loved are turned
against me.

19

20 iruob
bouri
in-skin-of-me

irwbbu
ubbshri
and-in-flesh-of-me

eqbd
dbqe
she-clings

imyo
otzmi
bone-of-me

etlmhau
uathmlte
and-I-am-escaping-myself

ruob
bour
in-skin-of

inw
shni
teeth-of-me

My bone cleaveth to my
skin and to my flesh, and I
am escaped with the skin of
my teeth.

20

21 innx
chnni
be-gracious- to-me !

innx
chnni
be-gracious- to-me !

Mha
athm
you

ior
roi
associates-of-me

ik
ki
that

di
id
hand-of

eula
alue
Eloah

eogn
ngoe
she-touches

ib
bi
in-me

Have pity upon me, have
pity upon me, O ye my
friends; for the hand of God
hath touched me.

21

22 eml
lme
why ?

inpdrh
thrdphni
you-are-pursuing-me

umk
kmu
as

la
al
El

irwbmu
umbshri
and-from-flesh-of-me

al
la
not

uobwh
thshbou
you-are-being-satisfied

Why do ye persecute me
as God, and are not
satisfied with my flesh?

22

23 im
mi
who ?

Nhi
ithn
he-is-allowing

upa
aphu
indeed !

Nubhkiu
uikthbun
and-they-are-being-written

ilm
mli
declarations-of-me

im
mi
who ?

Nhi
ithn
he-is-giving

rpsb
bsphr
in-scroll

. Oh that my words were
now written! oh that they
were printed in a book!

23

uqxiu
uichqu
and-they-are-being-delineated

24 tob
bot
in-pen-of

lzrb
brzl
iron

hrpou
uophrth
and-lead

dol
lod
for-future

ruyb
btzur
in-rock

Nubyxi
ichtzbun
they-are-being-hewn

That they were graven
with an iron pen and lead in
the rock for ever!

24

25 inau
uani
and-I

ihodi
idothi
I-know

ilag
gali
One-redeeming-me

ix
chi
he-lives

Nurxau
uachrun
and-at-last

lo
ol
on

rpo
ophr
soil

Muqi
iqum
he-shall-rise

For I know [that] my
redeemer liveth, and [that]
he shall stand at the latter
[day] upon the earth:

25

26 rxau
uachr
and-after

iruo
ouri
skin-of-me

upqn
nqphu
they-encompass

haz
zath
this

irwbmu
umbshri
and-from-flesh-of-me

ezxa
achze
I-shall-perceive

eula
alue
Eloah

And [though] after my
skin [worms] destroy this
[body], yet in my flesh shall
I see God:

26

27 rwa
ashr
which

ina
ani
I

ezxa
achze
I-shall-perceive

il
l i
for-myself

iniou
uoini
and-eyes-of-me

uar
rau
they-see

alu
ula
and-not

rz
zr
alien

ulk
klu
they-are-concluded

Whom I shall see for
myself, and mine eyes shall
behold, and not another;
[though] my reins be
consumed within me.

27

ihilk
klithi
all-to-me

iqxb
bchqi
in-bosom-of-me

28 ik
ki
that

urmah
thamru
you-shall-say

em
me
why ?

Pdrn
nrdph
we-are-persecuting

ul
lu
to-him

wrwu
ushrsh
and-root-of

rbd
dbr
matter

aymn
nmtza
he-is-found

ib
bi
in-him (?)

But ye should say, Why
persecute we him, seeing
the root of the matter is
found in me?

28

29 urug
guru
stir-up !

Mkl
lkm
to-you

inpm
mphni
from-face-of

brx
chrb
sword

ik
ki
that

emx
chme
fury

hunuo
ounuth
depravities-of

brx
chrb
sword

Noml
lmon
so-that

Nuodh
thdoun
you-shall-know

Be ye afraid of the sword:
for wrath [bringeth] the
punishments of the sword,
that ye may know [there is] a
judgment.

29

Nidw
shdin
which-adjudication
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